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АЗЕРБАЙДЖАНСКИЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 
В РУССКОЯЗЫЧНОЙ ПРЕССЕ АЗЕРБАЙДЖАНА
При анализе русскоязычных газет Азербайджана нами выявлено около ста иноязычных заимствований общественно-политической лексики, наиболее часто употребляющихся в последнее время. Некоторые из этих заимствований еще не зафиксированы словарями иностранных слов.

Вся анализируемая в работе заимствованная лексика разделена на несколько групп.

Слова, ранее усвоенные и вошедшие в словарный состав русского языка, – это так  называемая интернациональная лексика, употребляющаяся практически во всех функциональных сферах языка (авангард, актив, дилетант, министр, демократия, митинг, информация, доллар, вокзал, институт, профессор, доцент, аудитория, балет, мода, карнавал, пальто, костюм, вестибюль, ресторан, пианино, фамилия, квартира и др.).
Вопросам заимствований из русского языка в азербайджанский посвящено большое количество научных исследований. В частности, эта проблема рассмотрена в работах М. Т. Тагиева, М. Б. Ахундовой, Т. Н. Ганбарли и др. Однако обратный процесс освещен весьма скудно, он не стал предметом основательного изучения. Одной из причин этого является то обстоятельство, что они имеют ограниченный характер распространения, обычно употребляются только на территории республики.

Анализ собранного нами материала позволяет заимствованные слова разделить на две группы: ранее заимствованные, известные  русскоязычному читателю, и современные заимствования, куда входят азербайджанские слова  и слова-варваризмы, встречающиеся в республиканской русскоязычной прессе.

Рассмотрим употребление азербайджанских слов и выражений, наиболее часто встречающихся в республиканских газетах.

Милли меджлис (meclis) 1. собрание; 2. название некоторых выборных учреждений: – Национальное собрание Азербайджана. «Милли Меджлис» Азербайджана пока не принял закона об альтернативной службе (воинской повинности) (Зеркало. 2010. 3 марта).

Шехид. 1. Религиозный мученик, погибший за веру (ислам); 2. Погибший, павший за правое дело; безвинно погибший. В настоящее время это слово употребляется в Азербайджане в значении человек, погибший, защищая Родину (защитник Родины). – В Баку создана «Аллея шехидов». «Всех причислили к славной плеяде шехидов, т. е. павших за правое дело» (Неделя. 2010. 21 января) и т. д. 
В заключение можно констатировать, что процесс заимствования продолжается и по настоящее время, его значимость заключается в том, что выяснение истоков заимствования, его классификация и толкование новых слов помогают воспринимать, понимать и использовать в республиканских средствах массовой информации в различных сферах общественно-политической жизни общества.
